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SECOND WITNESS STATEMENT OF ZANA MAMAND MOHAMMED

References to EX-ZM1/** are to the exhibits to the first witness statement of Zana Mamand
Mohammed
References to EX-ZM2/** are to the exhibits to the second witness statement of Zana
Mamand Mohammed

I, Zana Mamand Mohammed, brother of Twana Mamand Mohammed, of Pelgs?nal
v ata

Personal Data EKurdistan, Iraq, will say as follows:

1. Iam the brother of Twana Mamand Mohammed (“Twana”), one of the missing victims of the
November 2021 tragedy. I am a designated full participant to the Cranston Inquiry. I am also
distantly related to Sirkaut Pirot Mohammed (“Sirkaut”)!, who is my wife’s cousin, and to
Bryar Hamad Abdulrahman (“Bryar”)? who is my brother-in-law’s cousin.

2. The matters set out in this statement are within my knowledge unless otherwise stated. I am
aware that the information that I received from my brother and the other passengers of the
boat in question during their journey(s) may not always have been complete or accurate.

3. I previously prepared a statement with the assistance of my legal representatives for the
purpose of requesting that an inquiry be conducted into the incident of 23/24 November 2021
[INQO00072]. I continue to rely on my statement dated 21 March 2022 and will cross-refer to
it where applicable. The purpose of this statement is to provide the Inquiry with a
comprehensive overview of my knowledge and understanding of the circumstances leading
up to and during the events under scrutiny. I have incorporated some of the information
contained in my previous statement as well as additional information where it is relevant to
the Inquiry’s list of questions. I have also made corrections to my previous statement
throughout this statement where relevant. These corrections are recorded in footnotes. The
documents to which I refer are either exhibited to this statement or were exhibited to my
previous statement.

4. This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan Lewis
solicitors.

! In my previous statement, Sirkaut is referred to as Harem throughout as this was his nickname.
2In my previous statemet, Bryar is also referred to as ‘Hevar’ at §18.
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5. I am providing this statement on behalf of my family, both because I had the most frequent
contact with Twana after he left Kurdistan, and also because I have taken on the responsibility
of engaging in the legal proceedings in the UK and France on my family’s behalf, as this would
cause my parents too much emotional stress. We have agreed as a family that I will provide a
statement on behalf of our family.

Background

6. Iam an Iraqi national born on 1 January 1989. I live in Hajiawa, Sulaymaniyah. I work in the
legal office of the fire department for the police force. I have been working for the police for
almost 13 years.

7. Ilivein a house that is around 500 metres away from my parents’ home. My brother Twana
was living in my parents” home before he left Kurdistan. My mother is called Nazdar Sharif
and my father is called Mamand Mohammed.

8. Tlive with my wife and children. My wife’s name is Sozan Qadir Pirot and she was born in

.......................... =

), my sister Gulalaj __PD

second youngest. Two of my sisters, Kale and Halala, live in the UK. Kale was already living
in the UK with her husband Gharieb Ahmad Abdulla (“Gharieb”) when the incident occurred
on 23/24 November 2021. Since then, my sister Halala moved to the UK in October 2023 with
her husband who is a British citizen.

10. Twana was born on 30 March 2003. He was 18 years and 7 months old on 23 November 2021.
He was a slim and tall young man, around 60 kg in weight and 1.80 m in height. He was very
energetic and spent most of his time exercising. He loved playing football, going to the gym
and practising Taekwondo. He was a black belt in Taekwondo and the best performer in
Hajiawa. He was able to swim but this was not something he did often. As far as I am aware,
he did not have any physical or mental health conditions.

11. Twana was still going to school in Hajiawa before he left Kurdistan on 10 August 2021. He
had just completed 10" Grade and would have been starting 11* Grade in September 2021.
There are 12 grades in our school system and usually people finish school when they are 18
years old. Twana had to retake 10" Grade and so he was slightly older than his peers. Twana
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was very intelligent but I think that for the last two years before he left Kurdistan, he was
concentrating on sport and thinking about starting a life outside of Kurdistan. His school
achievements were not his main priority. He wanted to become a football player or
Taekwondo practitioner. He felt that he would never be able to achieve this in Kurdistan.

12. Twana was 14 years younger than me but we were still extremely close as brothers and as
friends. As I live very near my parents” house, I would go over regularly to see him. I was
excited for what Twana was going to do with his life because he was such a motivated and
energetic young person. I felt protective over him as his older brother and I wanted him to
have the best life possible. Twana would often come to me when he was a young teenager
asking me to help him speak to our father about taking trips around the country to play
football. Our father wanted Twana to focus on his studies but Twana was devoted to sport. |
would go and speak with my father to explain that Twana was dedicated to improving his
skills, and this helped my father to understand. I believe that Twana and I supported each
other a lot. He always listened to me and he was a very respectful brother. I felt that we
communicated openly and we did not have any barriers between us. It was an incredible
relationship, and one which meant so much to me.

13. While I wanted to be supportive of Twana’s plans, I was very anxious when Twana explained
to me that he had made his decision to leave Kurdistan to go to the UK. I knew that he had
been thinking about it for a long time, but it was not until April 2021 that we had a serious
conversation about it, and he said he had made his decision. Twana wanted to go to the UK
to find somewhere with real opportunities. He was influenced by the fact that many people
leave Kurdistan as life here is difficult and can feel hopeless. Our sister Kale was living in the
UK, and so he knew that it was a safe place.

14. T was not entirely happy with the idea of him leaving because of the risks involved in the
journey. I told him that he could only go on one condition — he had to stay in contact with me
every step of the journey so that I knew he was safe and so that I could keep my parents
informed. I took on a lot of the practical and emotional responsibility for Twana’s journey
because he was my younger brother. I understood that he was determined to leave but I have
always been very protective of him. At the time, I believed that the more I knew about each
step of his journey, the safer he would be. I know now that I did not really have any control
over the situation, but it felt like the only way that I could help and keep looking after him.

Journey from Kurdistan to France

15. On 10 August 2021, I drove Twana to Erbil International Airport. He flew to Istanbul with two
distant cousins called Paywand and Ayar, using a Turkish visa and his passport. Twana was
in Turkey for almost two months before he left by boat to Italy. While Twana was in Turkey,
he met Bryar and Mohammed Hussein (“Mohammed”), who were both also victims of the
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incident on 23/24 November 2021. Bryar and Mohammed were also distantly related to our
cousins and were already in Istanbul before Twana arrived. This group of five stayed together
and attempted to cross the border into Bulgaria by foot. As far as I remember, they attempted
to cross a few times towards the end of August, but were not successful. I cannot recall exactly
how many times they tried to cross the border. Twana was afraid of the police violence at the
border so he decided to stop trying this route.

16. Twana and I were speaking at least once a day, usually more, whilst he was in Turkey. We
mostly communicated on WhatsApp, either by messages or voice calls. He was in Turkey for
a while trying to arrange his journey and I checked in to make sure that he was safe and
making sensible decisions. It was only on the occasions that he tried to cross the border into
Bulgaria that I would not hear from him for a day or two, but he would contact me as soon as
he could.

17. After several unsuccessful attempts to cross into Bulgaria, our cousins Paywand and Ayar
decided to fly to Belarus and then cross the border into Poland. Mohammed and Bryar did
not have passports so they could not do this. Twana decided to stay with Mohammed and
Bryar because he had heard from other people who had made the journey across Europe and
from media coverage that the Polish border was very difficult to cross and that the police were
often violent.

18. Twana, Bryar and Mohammed found a smuggler in Istanbul who arranged boats from Turkey
to Italy. Once they had made the arrangements with this smuggler, they were taken to an
apartment in Istanbul where they stayed for around two weeks ahead of their journey to Italy.
This was around the end of September 2021. It was in this apartment that Twana met Shakar
Ali Pirot (“Shakar”) and Sirkaut, another two victims of the 23/24 November 2021 incident.
Twana came to know that Sirkaut was a cousin of my wife, Sozan. Twana met Hassan
Mohammed Ali (“Hassan”) and Sirwan Alipour (“Sirwan”) either just before or on the boat
from Turkey to Italy. I received a video after they arrived in Italy of the group on the boat,
and they are all in it other than Hassan.

19. In my previous statement (§7), I said that Twana travelled in a group of 11 people from Turkey
to Italy [INQO00072]. I would like to clarify that it was actually a group of 7: Twana, Bryar
Hamad Abdulrahman, Mohammed Hussein, Shakar Ali Pirot, Hassan Mohammed Alj,
Sirkaut Pirot Mohammed and Sirwan Alipour. It was only later, in Dunkirk, that Twana met
Kazhal Ahmed Khidhir Al-Jamoor (“Kazhal”) and her children, Hasti Rizghar (“Hasti”),
Mubin Rizghar (“Mubin”) and Hadiya Rizghar (“Hadiya”) and they became a group of 11.

20. On 6 October 2021, Twana called to tell me that he would soon be taking a boat from Turkey
to Italy. He told me that the smuggler had said there would be 50 people on the boat including
Twana and the group that I mentioned above. He explained that the journey would probably
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take around four days and that he would not be able to contact me during this time. He
explained that the smugglers were going to take them to a hostel near the coast in preparation
for the trip and that the smugglers would take their phones away as a precaution. He told me
he would contact me again when he arrived in Italy.

21. I asked Twana to give me the smuggler’s contact number at this point so that I could check
up on him somehow. Twana sent me the smuggler’s number, and from 6 to 12 October 2021 1
sent multiple messages everyday to this phone number asking for updates on their journey. I
was asking him for screenshots of their location because the smuggler had access to the GPS
on the boat. I remember that the smuggler sent me a screenshot saying that the boat had

crossed from Greek waters into Italian waters and that they would reach Italy in 48 hours.

22. I received a message from Twana in the afternoon on 12 October 2021 saying that he had
arrived in Italy and that, although he was very tired, he was safe. I do not know which port
they arrived in and I did not ask at the time because I was focusing on other details. I was
happy that Twana was safe and that this part of his journey was over.

23. When Twana and the rest of the group arrived in Italy, they were taken to a quarantine facility
because it was during the Covid-19 pandemic. I think they were supposed to stay in
quarantine for two full weeks, but in the end they were only there for around 10 days. On 22
October 2021, Twana called me to say that the police had come to the quarantine facility to
ask who wanted to claim asylum and that they would take those who did not want to claim
asylum to Milan by bus. Twana did not claim asylum in Italy, as he wanted to go to the UK.
The group were taken to Milan the next day and told to leave the country.

24. From Milan, Twana explained to me that they were going to cross the border into France by
train. They did not arrange anything with smugglers for this part of the journey. Twana said
that they split up into smaller groups and travelled in different train carriages to avoid
suspicion. I do not have any specific details about the route they took from Italy to France as
Twana did not send me any location pins during this time.

25. I think they took the train on about 24 October 2021. The group were confronted on the train
by the French police. The police made them leave the train and they were taken to the Italian
border. Twana told me that the police officer pointed across a bridge and told them to walk
back to Italy. Twana called me straight after this interaction with the police and explained
what had happened. He said the French police had just driven away after telling them to go
back to Italy. Twana and Bryar re-attempted their journey through France, while the rest of
the group went back to Italy, as they wanted to avoid any more trouble with the French police.
I asked Twana and Bryar what their plan was and they told me that they had downloaded a
navigation app on their phones because they had no idea where they were, or how they were
going to get to Northern France. They told me that they were going to throw away many of
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their things so that they did not look like refugees and could travel without being stopped. I
think they were walking a lot and taking trains to travel across France.

26. On 25 October 2021, I received a photo of Twana standing in front of the Eiffel tower, which I
exhibited with my previous statement at EXZM1/1 [INQO000072]3. I believe that he then spent
anight or two in Paris before getting on a train to Dunkirk.

27. 1 am not sure where the rest of the group went after they had all been taken to the French-
Italian border by the police. They all met again in Dunkirk on 28 October 2021, the day after
Twana and Bryar’s first attempt to cross the Channel.

Northern France

28. On 27 October 2021, Twana and Bryar arrived in Dunkirk and they told me that they were
going to try to cross the Channel that night by small boat. This was Twana’s first of seven
attempts to cross the Channel. I was very worried that Twana was planning to cross the
Channel by small boat but he told me many times that he had no other option. I asked him if
he could get a lorry but he told me that this was even more dangerous because you could not
know for sure where the lorry was going, and that he had heard that people had frozen to
death in the back of a lorry. Twana believed that it was better to go by boat because the UK
authorities would rescue him and he would be able to seek asylum. He said that because the
Channel was always busy with boats, they would be found if something went wrong and

people would not let them drown.

29. In total, Twana tried to cross the Channel seven times. On five of his attempts to cross the
Channel prior to 23 November 2021, Twana was rescued at sea and brought back to shore by
the French authorities. There was also one attempt when Twana and some of the group he
was with made it to the beach but the police stopped them and cut the boat using knives so
that they could not travel.* Twana attempted to cross the Channel on 27 October, 2 November,
10 November, 13 November, 15/16 November, 19/20 November and finally on 23/24
November 2021. Twana was with Bryar on each of these attempts but I am not sure exactly

who else he was with on each attempt.

30. During his time in Dunkirk, Twana told me on the phone about how cold he was. He was
sleeping in a tent in the jungle. He said that he was not eating enough food and that he had to
be very careful about his phone’s battery life because he did not have regular access to
electricity to charge it. This meant that I often could not get hold of him when his phone had

3 All of the exhibits from my previous statement are contained in the same INQ ref: INQ000072 and so this
reference will not be repeated where I refer to past exhibits.

4In my previous statement at §6 I said that Twana tried to cross 6 times prior to 23 November 2021 and that they
were rescued by the police on each occasion. I would like to clarify that the French authorities rescued them 5
times and they had 1 attempt where they did not board the boat at all.

INQ010210_0006



CONFIDENTIAL — DO NOT REPRODUCE WITHOUT INQUIRY PERMISSION

Docusign Envelope ID: 5C566DA4-0C1C-4E6B-9AB1-B742FAAG2E39

died. I had the phone numbers of others in his group, so I would contact them to see how they
were doing. They were all having a difficult time because of the conditions. Twana told me
that there was sometimes snow and that he could not find any way to warm up. I wanted
Twana to leave this place or at least go to a hotel for a night but he told me that he could not
do this. He said that he needed to stay with his friends and that he needed to stay in the jungle
because that is where the smugglers arranged everything. He said that he might suddenly be
told that there was a crossing happening with very little warning and so he wanted to make
sure he was there with everyone in case this happened.

31. On 10 November 2021, Bryar called me and told me about Kazhal, Hadiya, Hasti and Mubin,
who were also victims of the incident on 23/24 November 2021. Bryar explained to me that
they had met this family in the quarantine facility in Italy and they had just arrived in Dunkirk.
Bryar,Twana, and the others were very worried about the family because they were alone and
they needed help. At the time, I was so worried about Twana, Bryar and the others that I was
concerned about them getting too close to this family. I thought it might cause problems for
them if they felt responsible for a woman and children.

32. Twana,Bryar, and the others were determined that they were going to help Kazhal and the
family in the jungle and that they wanted to travel together as a group. Although I had initially
felt concerned, I told them that I understood and I was proud of them for being so kind and
generous. They sent me the phone number of Rizghar, Kazhal’s husband who was still in
Kurdistan, so that we could also be in contact. I remember speaking to Rizghar on the phone
around 10 November 2021 and he said that his wife had told him she had met some very nice
and polite young men who were taking care of her and that she was also taking care of them
by cooking for them in the jungle.

33. On 15/16 November 2021, this group of 11, including Kazhal and her children, attempted to
cross the Channel. They had been waiting overnight by the beach to get in the boat. Early on
16 November 2021, they began their crossing but the boat got into difficulties. I cannot recall
if this was because the engine of the boat stopped working or there were too many people on
the boat and they became afraid that it was overloaded. Both of these issues occurred during
attempts to cross where Kazhal and her children were also present but I cannot specify the
dates. I think they were rescued by the French and then taken back to the police station or

somewhere where they were given some food.

34. I knew that they were trying to cross that night and I also heard from a friend of mine in
Kurdistan that there had been a big police eviction of the jungle area in Dunkirk on the
morning of 16 November 2021. I tried to call Twana to tell him not to go back to the camp area
if the crossing was not successful, because there would be many police there and they might
take him somewhere else in France. When I managed to get through to Twana, I explained
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what I had heard but he told me that they would go and see what the police had done during
the eviction.

35. I am not sure what happened when they got back to the jungle, but Twana, Shakar, Sirwan,
Sirkaut, Hasan and Mohammed were taken on buses with many other people from the jungle
and driven to a city around four hours away from Dunkirk. I am not exactly sure where they
were taken but it was far away. Kazhal and her children were looked after by an NGO who
were at the eviction site and they were taken to a hotel to rest that night. Bryar told me that
he was going to stay with Kazhal and say that he was part of her family.

36. Twana and the others (named above) stayed in a hotel for three nights in a city; I do not know
where. I am not sure whether this was arranged by the French authorities or by an NGO but
I know that they did not pay for the hotel accommodation and they were given six euros per
day. They went back to Dunkirk on 19 November 2021 and made another attempt to cross the
Channel on the night of 19/20 November 2021.

37. This sixth attempt to cross the Channel was also unsuccessful, and on that day there was
another eviction and they were driven out of Dunkirk again. Again, Twana was taken to a city
a few hours away from Dunkirk and stayed in a hotel.® It was following this second eviction,
on 20 November 2021, that Twana started planning his next crossing attempt as shown in EX-
ZM1/4 of my previous statement.

Arrangements leading up to 23 November 2021

38. On 20 November 2021, Sirkaut sent me a voice note at around 13.30 Kurdistan time (10.30
GMT) telling me that he had been told by a friend of his who had arrived in the UK a while
ago that there was a smuggler (“Smuggler A”) from Ranyah who they could use, whose
Facebook name was different. I contacted Smuggler A and we exchanged a few messages
about the arrangements but did not come to an agreement. However, in a later voice note sent
at around 15.15 on 20 November 2021, Sirkaut said that they had talked about it as a group
and that they wanted to go with a different smuggler (“Smuggler B”) on the condition that
the boat did not have more than 35 people.® It was following this conversation on 20
November 2021 that a plan was made for Twana, Sirkaut and the others to leave on 24
November 2021 with Smuggler B. At this time, Twana and his friends did not have any plans
to leave on 23 November 2021 as far as I was aware.

5 My previous statement only refers to one instance when Twana was removed from the jungle but in fact, this
happened twice.

© At §8 of previous statement it incorrectly states that this conversation (EX-ZM1/4 of that statement) took place
on 23 November 2021 when in fact it was on 20 November 2021.
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39. During the night of 22 November or very early on 23 November 2021, Twana called me to tell
me that the whole group were getting frustrated and they wanted to have another attempt at
crossing before the one they had planned for the 24 November 2021 (EX-ZM1/3 of my previous
statement.) As part of our conversations on the night of 22/23 November 2021, Twana sent me
a voice note on Facebook at 23.34 Kurdistan time (20:34 GMT). In this voice note, he explained
that the weather was going to be good on the evenings of both 23 November and 24 November
20217 Twana called me again 25 minutes later at 00:00 Kurdistan time on 23 November 2021
(21:00 GMT on 22 November 2021) and we shared several more voice notes in the following
minutes.® Twana explained to me during this call that they were all worried that the bad
weather expected for the next two weeks might mean that there were no boat crossings and
so they wanted to increase their chances by trying to cross on the 23 November and on 24
November (if the first attempt failed). He told me that he wanted to go to Dunkirk with the
rest of the group and that they would try to cross that evening, 23 November 2021. I explained
to Twana that I would speak to Smuggler B and ask if he would be willing to leave on 23
instead of 24 November. Smuggler B told me that if the weather was clear and all of his
passengers had arrived in Dunkirk on time then he would consider leaving on 23 November
but that this was very unlikely. I told Twana that he should not try to cross with anyone else
other than Smuggler B. By this time I had obtained some information about Smuggler B. He
was from Darabandikhan, the same area in Kurdistan as Rizghar and Kazhal. I had sent
around some messages to people in that area asking if they had ever heard of him and if he
could be trusted. I felt like I had done what I could to find out if this would be a reliable person
to arrange Twana’s trip.

40. 1 spoke to Twana again several hours later at 16.00 Kurdistan time (13:00 GMT) on 23
November 2021.° Twana said that he was at a train station near Paris on his way back to
Dunkirk.’? He told me that he was determined to cross that night and that they had found a
different smuggler (“Smuggler C”) who had agreed to take them. I told Twana that I did not
want him to cross using some smugglers that we had never heard anything about. Twana told
me that his friends were going, including Kazhal, Hasti, Hadiya and Mubin, and that he did
not want to be separated from the people that he knew. I told Twana that he could go on 23
November 2021 but that I wanted confirmation that the boat would not be overloaded and
that the smuggler was not forcing them. I asked Twana to share my contact details with the
smuggler so that I could speak to him before they left that night.

71 would like to clarify that the exhibits on my previous statement have times next to them where each translation
is. This does not refer to a time/date but rather the time at which this specific message or call appears in the video
that was sent over for translation. For example, where on p.15 of my previous statement, the exhibits state 00.07’
and next to it a translation, this does not refer to the time that I received the voice note but just a reference to when
it can be seen in the video.

8 The full content of these voicenotes were not exhibited to my previous statement at EXZM1/3.

? This is mistakenly referred to in my previous statement as ‘24 November 2022".

10 This section clarifies §7 of my previous statement by providing the information in chronological order.
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41. 1 did not feel comfortable that they were going back to Dunkirk to attempt to cross that
evening with a different smuggler, because it seemed like a very sudden decision. I was
always worried during this time and thinking a lot about every small decision that they were
making as a group. They had already made multiple failed attempts and I had no information
about the smuggler that they were planning to use for this crossing on 23 November 2021.

42. After Twana had shared my WhatsApp details, Smuggler C called me. During this call,
Smuggler C asked me to deposit $3,200 for Twana’s journey at the currency exchange office
in Hajiawa.!! I also asked Smuggler C during this call about the quality of the boat. He told
me the boat was 9m long, good quality and made in Germany and that they would have
enough fuel for the journey. After our call, I called the owner of the currency exchange office
who happened to be my friend. I asked him if he had any information about Smuggler C and
he told me that he was reliable, and that he knew people had crossed using him before. I felt
slightly reassured when my friend told me this.’? We agreed that the money would only be
released to Smuggler C when we knew that the journey had been successful.

43. 1 spoke with Twana and his friends again that evening around 18:00 Kurdistan time (15:00
GMT) after I had spoken to Smuggler C and I told them they needed to be extra careful
because we still did not know much about Smuggler C. I told them that if they felt anything
was wrong then they should not take the journey and if they were being forced then they
needed to escape and call the police.

44. At 18:27 Kurdistan time (15:27 GMT) I sent a Facebook message to Twana asking him to let
me know when he had started the journey from Dunkirk to UK.® Twana responded
immediately with two voice messages and we briefly spoke on the phone. He told me that the
train had stopped due to an incident and the police had taken all the passengers off the train.
He told me they were still planning to continue their journey and would find another bus or
train to get to Dunkirk.

45. After this Twana sent a voice message, which I received at 20:31 Kurdistan time (17:31 GMT).
He said he was in the jungle in Dunkirk and waiting to go to the shore.

In §12 of my previous statement, it incorrectly states $3500.

2 In §12 of my previous statement, it states that my communications with the smuggler for Twana’s journey on 23
November 2021 were set out at EX-ZM1/5. This is incorrect as EX-ZM1/5 outlines my conversations with a different
smuggler, Smuggler A, who I had contact with from 20 November 2021 and again in the evening of 23 November
2021 after Twana informed me that he had seen Smuggler A at the shore and he was working with Smuggler C.
13 In §14 of my previous statement, it incorrectly states that this message was sent by Whats App.

4In §11 of my previous statement, it incorrectly states that I had this conversation with Twana at 19.21 Kurdistan
time (16.21 GMT). In fact, we had this conversation as a response to the message that I had sent at 18.27 Kurdistan
time.
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46. When Twana was at the shore that evening, and the boat was being prepared, he said
Smuggler C was there with Smuggler A. He had overheard his name being said on the beach
and recognised him from the Facebook picture. This was when I realised that I had already
been in contact with this group. I had already had contact with Smuggler A since 20 November
2021. He had been calling frequently between 20 and 23 November 2021 and it was on the
morning of 23 November 2021 that I had responded saying that my brother and his friends
were going to cross with another smuggler. Smuggler A had responded to my message saying
that was fine but that he would not take them if they did not make it with the other smuggler.

47. I sent Smuggler A a message at 02.25 Kurdistan time (23:25 GMT) telling him that my brother
and his friends were on the boat that he had arranged that evening (EX-ZM1/5 of my previous
statement). At that time, I had their location and they were not having any problems.

The night of 23/24 November 2021

48. Thave set out the communication I had with Twana and some of the others in the group during
the journey on the night of the 23/24 November below.!?

49. I sent a Facebook message to Twana just after he had boarded the boat at 23:51 Kurdistan time
(20:51 GMT) asking how the weather was and how many people were on board. He told me
that there were 33 people on board, that the boat was not very good and that it was not clear
yet how the weather was. I exhibit a screenshot of these messages, accompanied by an English
translation (EX-ZM2/1; INQ010056, EX-ZM2/2; INQO010057).

50. A couple of minutes after this exchange of messages, at about 23:53 Kurdistan time (20:53
GMT), Bryar called me. He also told me that they had set off. I asked him on the phone the
same questions I asked Twana by Facebook Messenger a couple of minutes previously. Bryar
said that the boat was fine. He explained that it was not as good as other boats they had tried
to cross with previously but that there were fewer people on the boat this time. He told me
that the weather seemed to be good and that they had life jackets. He said that he hoped they
would make it to the other side.

51. I know that the boat that they travelled on was partly recovered and is now with the French
authorities as part of their investigation. I have seen videos and photos of the boat through
the French legal proceedings and it is obvious that this type of boat would not be suitable for
such a journey.

5 In my previous statement, I set out this communication at §14-22. I have repeated this information and provide
further details and clarifications about certain conversations in this statement.
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52. I am not exactly sure what clothes Twana was wearing on the 23 November 2021 but I have
several photos of him from that time and he was always in very thick winter clothes because
it was very cold in the jungle. In a video that he sent me on 22 November 2021 he was wearing
a thick coat and a hat.

53. Twana had told me that there were 33 people on the boat. However, he did not mention
anything specific about children. I don’t think that Twana included Hasti in the number when
he told me there were 33 people because she was a young child. Following the incident, the
Kurdish media announced that 27 bodies were recovered. I think it was around 1 week later
that Kurdish media reported that another body had been found and that this was another
victim of the incident on 23/24 November 2021. My understanding is that 28 bodies were
recovered, 4 bodies are still missing and there were 2 survivors. This comes to 34 people.

54. At 01:41 Kurdistan time (22:41 GMT) one of the people on the boat, Mohammed, was online,
and so I messaged him to ask how it was going. At 02:03 Kurdistan time (23:03 GMT), he sent
me their location, which is shown at EX-ZM1/6 of my previous statement. I also texted Bryar
at the same time to ask how they were doing.

55. Bryar called me at 02:05 Kurdistan time (23:05 GMT) and we spoke briefly on the phone. Bryar
said that they could see the lights of Dover and that he thought they would be there soon. He
was not certain that they were in UK waters but he said they must at least be close. He believed
based on the lights he could see from the UK shore that they were approximately 12 kilometres
from the UK. During this call, Bryar told me that they were going to call the police when they
made it to UK waters to make sure they arrived safely. As I said in my previous statement,
they wanted to make contact with the British authorities as soon as possible as they wanted
to claim asylum directly [INQO00072]. I was already aware of this as Twana had explained
this to me repeatedly in the preceding weeks.

56. I also spoke with Twana during this call. Twana told me there were no problems, that the
Egyptian man driving the boat was a good pilot, and that I should go to sleep because it was
late in Kurdistan. Twana and Bryar mentioned that there were bigger boats around them in
the distance. They did not say if they were being followed by a French coastguard boat, which
had happened on a few of the other attempts. I then asked Twana to put me on speakerphone
and spoke to the whole group. I could not tell exactly who was speaking but I heard one or
two voices who responded and who told me they were okay and that I should go to sleep,
and that they would contact me in the morning.

57. This call lasted 4 minutes and 6 seconds, and ended at 02:10 Kurdistan time (23:10 GMT).

58. After this call, I spoke to my sister Kale and her husband, Gharieb, who are both living in the
UK. I told Kale that Twana was crossing that night but she told me they already knew and
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were in contact with Twana and Bryar. I told them that I would go to sleep and speak to them
in the morning. They reassured me that they would stay in contact with Twana and Bryar
during the night.

59. I woke up at 07:14 Kurdistan time (04:14 GMT) and I started contacting everyone I could to
get an update on how they were doing. I called Twana, Bryar and Sirkaut but they did not
pick up. I called Smuggler A to see if he had any information about the boat but he also did
not pick up. I then called Kale, and she told me about her communication with Twana and
Bryar during the night.!¢

60. My sister told me that at approximately 01:57 GMT they had sent their live location (see EX-
ZM1/7 of my previous statement). This was communicated via Facebook Messenger from
Bryar to Gharieb.

61. At 02:33 GMT, my sister and Gharieb had a phone call with Twana and Bryar. They told her
that the boat had started taking on water around 20 minutes earlier and that they had called
the UK police. My sister told me that she checked the location they had sent her and that they

were in UK waters.

62. At 02:37 GMT, my sister and Gharieb spoke again with Twana and Bryar on the phone. They
told her that the engine had stopped working. They said they had called the French police
who told them they were in UK waters and to contact UK authorities. My sister told me that
someone on the boat had managed to connect to the UK coastguard and that they had told
them to use the torch function on their phones so that the coastguard would be able to find
them. Twana also told my sister that he would throw away his phone if the UK police came
because the smugglers did not want there to be any way for the British authorities to trace
them. He said that if the police did not come in 10 minutes, he would call her.

63. At 02:40 GMT, Bryar sent Gharieb and my sister a message saying they were in British waters
and that they should not worry. Gharieb replied telling them to stay online (see also EX-ZM1/7
of my previous statement).

64. My sister told me that she and Gharieb tried calling back 10 minutes later but that they could
not get through, and that they did not hear from Twana and Bryar again. Gharieb has
provided further details of his communication with Twana and Bryar in his witness statement
dated 21 March 2022 [INQO000069].

65. I contacted Smuggler A at 04:23 GMT (07:23 Kurdistan time) to ask if he had heard from the
passengers and if he had any updates. I told him that I had heard that the engine had stopped

16 T have previously provided the details of my sister's communication with Twana that night at §24-25 of my
previous statement but I repeat it here with some clarifications.
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working and that they were waiting for the police (EX-ZM1/8 of my previous statement).'” He
did not respond to this message.

66. Twana had previously told me that the smugglers instructed them to call the UK coastguard
when in UK waters to make sure that they were rescued and that they could seek asylum.
Twana never said anything to me about being advised by the smugglers to exaggerate their
reasons for seeking asylum. As far as I was aware, the only thing they were advised to do was
to call the UK coastguard when they were in UK waters to alert them to their position. This is
a central part of the tragedy because they must have been in a completely desperate situation
and would have explained all of this on the phone. And yet, they were not rescued.

67. I spoke to Mr Mohammed Shekha Ahmad, one of the two survivors, on 19 January 2022. He
told me that people on the boat had been calling both the French and the British authorities
for assistance when the boat started taking in water. He told me that while some people were
making calls, others were trying to re-inflate sections of the boat. Mr Mohammed told me that
someone on the boat informed the smuggler that the boat was taking on water and that they
were told by this smuggler that they were in UK waters, and that they should just keep going
because the police would come. Mr Mohammed confirmed that everyone was wearing life
jackets on the boat. He said his life jacket seemed to help him for a while when they were in
the water, but that after a short time it seemed not to have much of an effect because it was of
poor quality. He also said that some people, because they could not resist the cold, removed
their life jackets in order to give up. The life jackets are with the French authorities now as
part of the proceedings there. I also spoke to Mr Issa Mohammed, the other survivor, in
Novermber 2022 and he confirmed this information. I no longer have contact with Mr
Mohammed Shekha Ahmad but I do occasionally speak with Mr Issa Mohammed.

68. Because I am taking part in the French proceedings, I have been able to listen to the calls that
were made to the French authorities from the boat. I am not able to speak about those in detail
here. I have not received any detailed information about the calls that were made to the UK
coastguard. I hope that, as a result of this Inquiry, I will be able to listen to those calls and
understand what communication there really was that night between the people on the boat
and the UK coastguard. The MAIB report did not provide details on the content of the calls
despite recording that there was at least one call which lasted 20 minutes.

Aftermath of the incident

69. On 24 November 2021, Smuggler A and Smuggler C, who were working together, initially
told me that the boat had crossed safely. They said they wanted the money but I said that I

17In §26 of my previous statement it incorrectly states that Smuggler A responded saying he had heard the
engine had stopped working. The message containing this information was sent by me to Smuggler A.
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would not pay them until I had heard directly from Twana or one of the others that they had
arrived safely.

70. In the late afternoon, when I was in my parents” home, I received another call from Smuggler
A. He told me that there had been a GPS tracker on the boat and that they had traced it. The
GPS tracker showed that the boat was in the UK. My mother was listening to me on the phone
and she asked me to tell her what was happening. I explained that it sounded as though
Twana had crossed safely. She said we should celebrate and so we sat down together for some
food.

71. 1 left my parents” home that afternoon feeling pleased, but my worries had not gone away
because 1 knew that their boat had been in trouble that night. I started to receive many text
messages and phone calls from friends. People were seeing reports of a boat sinking in the
Channel on the news. I drove back to my parents” home and we watched the news together
at around 19:00 Kurdistan time (16:00 GMT). I contacted the smugglers again after I saw these
reports on the news but they said that they did not know anything.

72. The days following 24 November 2021 were extremely difficult because we did not have any
certainty about what had happened to Twana or anyone else on the boat. I was trying to take
control of the situation as best as I could by reaching out to the smugglers, family members
and any other contacts I had.

73. Imade a WhatsApp group for all family members who were missing someone, and who were
worried that their loved ones had been in the incident. There were many people in this group,
including families who were missing people who we later realised were not on the boat on
23/24 November 2021. I asked people to send through any information that they had about
that night. I received a voice note in this group from Shamal Ali Pirot of his brother Shakar
sending a voice message from the boat to Sirwan’s father Aboubakar Alipour. In the voice
note, he said they were on the French/UK sea border and that they would throw their phones
away if the UK authorities came.

74. Just a few days after the incident, a Kurdish organisation called Lootka posted on Facebook

that anyone who was missing a family member who may have been involved in the incident

.......................

organisation.Personaibata; explained that family members needed to go to Sulaymaniyah to

provide a sample of their blood so that DNA tests could be carried out in France.

75. My brother and cousin went with my mother to Sulaymaniyah, where shegave a DNA
sample. My sister Kale, who as I mention above was living in the UK, had also given a sample.
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76. On 14 December 2021, one of the doctors from the French hospital contacted my sister to tell
her that Twana’s body was not there. Very soon after my sister received this information,
Lootka released a list of names identifying the bodies of Kurdish victims from the 23
November 2021, which included Twana’s name but he was listed as a ‘missing person’,
meaning his body had not been found.

77. 1 was already in contact with two organisations in Calais and Dunkirk called Utopia 56 and
Care4Calais. They had been very helpful in terms of offering their support after we had heard
about the incident, and so I asked them if they could assist with finding my brother as his
body was missing, but I do not think they were able to work on this. Someone from the Red
Cross in Kurdistan visited us about assisting with finding Twana’s body, but this also did not
come to anything. Neither the British nor the French authorities ever contacted me about
finding Twana’s body and I do not think they ever carried out a further search to look for my
brother.

78. On 26 December 2021, the bodies of 16 of the victims arrived in Erbil. Even though I knew
that Twana’s body was not among them, I went to the airport with the other families to receive
the bodies. I went to the airport on 24 and 25 as well as on 26 December 2021 because the
bodies were delayed in their arrival due to poor weather conditions. I had been in contact
with so many family members of the victims, and so I wanted to go, in order to show my
respect, and because as a result of losing my brother I felt the collective grief that we all felt as
a result of losing so many young people from our community. I also wanted to see the bodies
myself so that I could determine whether they had been harmed by anything else during the
incident like animals at sea or bullet wounds. I thought that if I found some marks on the other
victims, then I would feel more certain that Twana was definitely dead and that we would
never find his body. I did not see anything like this though on the bodies that were returned
to Erbil.

Impact on our family

79. Losing Twana has been indescribably painful for my whole family. We all miss him every
day, and we continue to struggle with the slight hope that he might still be alive somewhere
because his body has not been found. My mother is holding on intensely to this hope. She
believes that he must be alive somewhere out there. Every day she thinks that she might
suddenly receive a message from him or hear something from a distant friend that would

confirm Twana is alive.

80. It has been almost three years since the incident and I carry around this anxiety with me every
day. I do not rationally have hope that he is still alive somewhere but it plays on my mind and
it wears me down. Because there is a tiny chance that he is alive somewhere, this stops me
from truly having closure or being able to grieve properly for my brother. I do not carry any
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hope anymore, but I feel that I need to see his body back in Kurdistan in order to start the

process of recovery.

81. As long as we continue to live with this uncertainty, I will keep on looking for him. I have
raised complaints in France and in Kurdistan. I gave blood to the French authorities so that
they could do tests throughout the country in different municipalities, in prisons, and in
hospitals, but I have never heard anything back. I wish that the UK and the French had taken
more time and resources to find the missing bodies. The more that time passes, the less likely
it seems that we will ever hear anything about those three Kurdish men and one Egyptian
man who we know are still missing, and perhaps others who we do not even know were on
the boat.

82. I desperately wish that there were a way of finding Twana’s body. This would at least bring
some peace to my mother, my father, my siblings and myself after this tragedy.

Conclusion

83. This incident is also under investigation in France. I am also taking part in the French
proceedings, but I have been told I cannot discuss them in detail in this Inquiry, as there are
ongoing criminal proceedings. I am represented by French solicitors, and I have frequent
contact with them. I am responsible for sharing any updates with the other Kurdish families
who are involved in the French proceedings because 1 am their representative in those

proceedings.

84. I believe that both the French and British judicial systems have the opportunity to reveal what
really happened on the night of 23/24 November 2021 and to hold those who were involved
to account. It has been three very painful years since this tragedy and the only hope I can hold
on to is that there will be some justice at the end and that we, the families, will finally
understand why the victims were not rescued that night.

85. I came to know 11 of the passengers on the boat on 23 November 2021 through telephone calls
and messages with the group that Twana travelled with from August 2021-November 2021.
Since the incident, I have become acquainted with all of the Kurdish family members who lost
a loved one in the incident. I have also spoken with the Somali survivor, Mr Issa Mohammed,
who I met in Paris together with our legal representatives from Duncan Lewis in November
2022.

86. This incident changed my life, not only because I lost my brother, but also because I feel like a
representative for the Kurdish victims in particular. I feel that we deserve to understand the
truth and I want to ensure that the families of the victims feel that there has been some justice

done. I relive this tragedy over and over again, every single day. I have spoken to countless
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journalists and I have written a book about it, which is not yet published. I am also setting up
an organisation here in Kurdistan called “Twana” which will provide support to the families
of the victims, advocate for victims who have lost their lives migrating to Europe and raise
awareness of the dangers of making these journeys. I remember the sequence of events
intimately and keep them fresh in my mind because I continue to fight for the recognition of
what happened and the lives of the victims.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.

Signed: |
Personal Data

Date: 28/11/2024 | 19:14:00 GMT

Name: Zana Mamand Mohammed
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